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El texto seleccionado para la investigación es parte del capítulo 7 del libro del Renacimiento a la actualidad (II). Expansión románica en ultramar. Este capítulo se refiere a la expansión de las lenguas románicas en otros continentes, específicamente la expansión del español, el portugués y el francés. El  orden en el cual se encuentra desarrolladas en el capítulo es en primer lugar  ‘El mundo hispanohablante’, luego el ‘mundo lusófono’, para terminar con el ‘mundo francófono’. 
Teniendo en cuenta que el desarrollo investigativo de este capítulo ha sido divido para ser abordado por dos alumnos, la primera parte del texto (pp. 199-210) será tratada por mi compañera Amanda Costa. La segunda (211-222), será la que desarrollaré en las siguientes líneas. Es por ello que, la presente investigación busca desarrollar los temas planteados en el texto, con el fin de enriquecerlos, aportando nuevos datos y teniendo siempre en cuenta una mirada crítica, más bien sospechosa, de lo que la “Historia” nos pueda comunicar sobre la expansión de las lenguas. Este último punto, lo aprecio teniendo en cuenta a las lenguas y al lenguaje como una herramienta más de poder, el cual se encuentra imbricado siempre en las luchas de los poderes en y por la hegemonía del poder.
Lo primero a tener en cuenta es el tema que se desarrolla en lo que catalogo “segunda parte”. En ella nos encontramos con la expansión del mundo lusófono, desde el caso de África, saltándonos la introducción del tema (208-211). A modo general en la introducción, nos refiere a que el portugués es la segunda lengua romance de más difusión en el mundo, la cual se exportó a África, América del Sur, y de la India hasta Japón. De estos lugares, en el cual mayormente se arraigó fue en Brasil. A ello se suma el grupo de los “PALOP”, Paises Africanos de Lingua Oficial Portuguesa (Cabo Verde, Sao Tomé e Príncipe, Guinea-Bissau, Angola, Mozambique). Los PALOP constituyen junto con Portugal, Brasil y Timor Leste la Comunidade dos países de lingua portuguesa (CLPL)
. Según esto, la distribución de la lengua portuguesa en el mapamundi es la siguiente
:
Tras la introducción, los autores ven el caso de Brasil, para luego continuar con el continente Africano.
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Bien es sabido que la expansión de la lengua portuguesa y española se debió en gran medida a la salida marítima de sus puertos. Este punto es relevante ya que fueron los portugueses los primeros en descubrir, a mediados del siglo XV el litoral africano, instalándose en ellas para desarrollar actividades comerciales. La lengua portuguesa fue el vehículo de comunicación entre los africanos y los europeos, sobre todo en cuanto a la trata de esclavos. Sin embargo, este es un dato correspondiente a la primera etapa colonial y no la instalación de la lengua portuguesa propiamente tal, ya que esta se debió a un colonialismo más reciente (1885-1974/1975), en paralelo con lo ocurrido con la francofonía africana, tema ha tratado al final de este trabajo.

Países en que se da coexistencia con un criollo portugués.


 Tres son los casos en que se presenta una coexistencia: el archipiélago Cabo Verde, Guinea-Bissau y el archipiélago de Sao Tomé e Príncipe. En el caso del primero, descubierto por los portugueses en 1456, fue ocupado por varios siglos como centro de operaciones, ya que como isla ubicada en medio del Atlántico frente a las costas de Senegal, era un cotizado punto estratégico. Según antecedentes, a la llegada de portugueses a la isla no había asentamiento alguno, siendo la llegada del portugués un verdadero hito fundacional. Cabo Verde, en la actualidad, tras haber conseguido su independencia en [image: image2.png]


1975, tiene por lengua oficial al  portugués, usada por alrededor del 40% de la población. Como bien señala el texto, la lengua portuguesa “no ha sido objeto de procesos de apropiación como realidad vernácula” (211). Sin embargo, el criollo usado por los habitantes es un lenguaje basado en el portugués mezclado con lenguas africanas, denominado “criollo caboverdiano”. Lo anterior se debe a que el criollo caboverdiano realiza el acortamiento de las palabras y la gramática (muy influenciada por las lenguas africanas) y esto hace que sea muy difícil de comprender para hablantes de portugués no experimentados. Esto también se debe al hecho de que Cabo Verde es un archipiélago (ver mapa
), hecho geográfico que determina la existencia de dilecto casi en cada una de sus islas, como se puede apreciar en el siguiente cuadro
:
	Criollo de Fogo
	Criollo de Santiago
	Criollo de São Nicolau
	Criollo de São Vicente
	Criollo de Santo Antão
	Portugués
	Español

	Bú podê djudâ-m’?
[bu poˈde ʤuˈdɐ̃]
	Bú pôdi djudâ-m’?
[bu ˈpodi ʤuˈdɐ̃]
	Bô podê j’dó-m’?
[bo poˈde ʒdɔm]
	Bô podê j’dá-m’?
[bo poˈde ʒdam]
	Bô podê j’dé-m’?
[bo poˈde ʒdɛm]
	Podes ajudar-me?
	¿Puedes ayudarme?

	Papiâ
[pɒˈpjɐ]
	Pâpia
[ˈpɐpjɐ]
	Papiâ
[pɐˈpjɐ]
	Falá
[fɐˈla]
	Falá
[fɐˈla]
	Falar
	Hablar
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En el caso de Guinea-Bissau es muy diferente a al de Cabo Verde. En primer lugar, hablamos de un territorio que está en el continente africano (ver mapa
), por lo que se encuentra más influenciado por las lenguas vernáculas (cerca de 40), siendo en este contexto, la lengua portuguesa ocupada como lengua oficial, aún cuando es utilizada por un mínimo sector de la sociedad (entre un 2% y un 10% en la capital, Bissau),  ocupada más bien como lengua escrita, para fines administrativos y comerciales. Este hecho, nos demuestra que la lengua portuguesa, más que ser una influencia directa en el habla de los bissauguineanos, es una herramienta de poder con la cual tratar de unificar un territorio muy diverso en donde el portugués en la actualidad es una minoría
. Esto nos da cuenta del poder que significó la etapa colonial, más aún en territorios africanos, en donde la diversidad es sino el mayor problema para una integración de las naciones en la época de la globalización. 
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 En el caso del archipiélago Sao Tome e Principe (ver mapa
), el país más pequeño de áfrica con 200.000 mil habitantes
, ocurre un hecho similar que en Guinea-Bissau, ya que la lengua portuguesa es oficial y monopoliza todas las funciones prestigiosas, además de ir de la mano con la alfabetización y de la escolarización. Las lenguas con las que convive el portugués son el forro, ocupado por el 85% de la población, el angolar (3%) y el principence (1%)
.
Países donde no se desarrolló un criollo.


Esto ocurre en dos países, en donde el portugués es lengua oficial y convive con otras lenguas africanas, y que tras sus respectivas independencias, en 1975, han logrado una mayor alfabetización. Estos países son Angola y Mozambique, tierras a donde el portugués llegó en 1478 y en 1498.


En el caso de Angola, en la actualidad la lengua portuguesa convive con otras lenguas, como suele suceder. Sin embargo, aquí el rol de la lengua es más bien usado de nexo de comunicación entre las diferentes etnias, siendo las lenguas principales el  kwayna, el Kikongo y el Umbundu. Estas tres lenguas se encuentran en Angola repartidas como se puede apreciar en el mapa
 que destaca las ramas principales de las lenguas bantúes.
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Como también pasa en Guinea-Bissau, es en la capital donde más se ocupa la lengua portuguesa, en Luanda, donde más del 90% la domina y es en los jóvenes donde se encuentra mayormente, ya que ellos han dejado de ocupar sus lenguas indígenas, llegando a encontrar la linguagem dos musseques (212), un sociolecto de los suburbios pobres de la capital y que paulatinamente se ha ido masificando.

En el caso de Mozambique, de una población de 19 millones de habitantes, el portugués, desde la llegada de Vasco de Gama en el siglo XV hasta ahora, se ha ido ramificando hacia el interior del país, llegando a que el 40% de la población tenga conocimientos sobre la lengua. No obstante, uno de los mayores traspiés en su difusión se debe al alto número de analfabetos.
Características del portugués africano
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El portugués africano, como se puede apreciar tras los casos mencionados, no tiene una raíz histórica definida, encontrándose en constante mezcla con los dialectos y lenguas africanas. Sin embargo, existen significativos rasgos que contribuyen a su individualización. Unos de los más importantes son la influencia de las lenguas bantúes
, caracterizadas por el uso extensivo de prefijos e infijos. En el año 1948, Guthrie las clasifica por grupos –de  la A a la S- de acuerdo a las zonas geográficas donde se presentan, delimitándolas en el mapa del continente africano, como se aprecia al costado izquierdo
.

Otra de las influencia es la carencia de una normativa para la lengua portuguesa en el continente, lo cual permite la creación de criollismos, como lo apreciamos en Cabo Verde. A modo particular de influencia, en Angola, se alcanza a percibir la influencia del español cubano, siendo la segunda lengua europea presente (4, 2%) y del portugués de Brasil, con el cual tiene semejanzas en aspectos fonológicos, como por ejemplo en la pronunciación de la palabra “niño”, la cual se pronuncia tanto en Brasil como en Angola como “meninu” o “mininu”
. En el aspecto morfosintáctico, se puede mencionar el empleo del pronombre dativo por el acusativo, y la caída de varias preposiciones y conjunciones. Por último, en cuanto al léxico, se encuentran préstamos de las lenguas bantúes, del inglés, neologismos semánticos y formales.
En oriente
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 En oriente el portugués se destaca más por dar lugar a la formación de criollismos, como son el caso de Macao
 y en Timor Leste. En el caso de Macao, conquistado por Portugal en 1557, desde 1999 pertenece a China, y el la actualidad sólo el 2,5%  de los habitantes habla la modalidad local portuguesa, y aún cuando no se ha establecido oficialmente, la segunda lengua manejada por los habitantes es el inglés.
[image: image8.png]


En el caso de Timor Leste
, esta fue ocupada por comerciantes desde 1514 hasta 1975, para ser ocupado por Indonesia y tras ello poder conseguir su independencia en 1999. Si bien es poca la información que nos proporciona el texto sobre la lengua portuguesa en este territorio, buscando por Internet
 encontramos que durante el control de la isla por parte de Indonesia, el idioma portugués y el tetum fueron  prohibidos, sobreviviendo de forma clandestina y con el tiempo, convertidos en referentes de resistencia y libertad. Actualmente se está restaurando estas lenguas para que vuelvan a ser las lenguas oficiales, logrando que cerca del 25% de la población tenga conocimiento en estas lenguas, sobre todo en la portuguesa, apoyados por los gobiernos de Brasil y Portugal
. Esto deviene también en un gran problema para las personas que fueron educadas bajo el indonesio, ya que deben cambiar la lengua usada, por otra que no tenga el “fantasma” de la dictadura tras ella. Con este ejemplo, apreciamos lo complejo que es la existencia de las lenguas, siendo esto un claro ejemplo de lo que sucede cuando un idioma es también utilizado como “arma” con fines netamente políticos, logrando de ese modo dominar y controlar a las sociedades.
3. Mundo Francófono

Tras el español y el portugués, se encuentra el francés como lengua romance más difundida, pero con menos éxito demográfico que las dos anteriores. Esto se debe a que la expansión es de una época reciente, principalmente en el continente africano, encontrando también con un poco más de antecedentes históricos sus variantes norteamericanas y del Océano Índico, colonizaciones que se remontan al siglo XVII – XVIII.
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Antes de referirme a los apartados del texto, no viene mal mostrar un mapa con la estimación del número de francófonos en el mundo, del año 2006. En él se aprecia con color azul oscuro los lugares donde el francés es lengua materna, en azul, la lengua administrativa, y por último en los cuadros verdes las minorías francófonas
:
América del norte.


En América del Norte, en primer lugar se debe hacer una distinción histórica, ya que se encuentran esencialmente tres grupos: el grupo de los “Québécois”, descendientes de los habitantes de la colonia “Nouvelle-France”; el grupo de los “Acadiens”, descendientes de la colonia de “Acadie”; y por último, en el estado de Luisiana en los Estados Unidos, el grupo de los Cajuns (214).
<<La nouvelle-France>>


La colonización se realiza en Quebec durante el siglo XVII. Durante aquel siglo la población crece hasta llegar a los 70.000 mil habitantes, cuando fue cedida a Inglaterra en 1763. Con tal crecimiento de población, la lengua francesa se impuso en todas las capas de la sociedad. Sin embargo, con el régimen inglés, el contacto con Francia se interrumpió de manera abrupta. Aún así el francés sobrevive, debido a la importancia que le dieron al idioma los huérfanos colonos franceses en Norteamérica, manteniéndolo tanto en la vida privada como en la social. De esa forma, llegamos a que en la actualidad más del 80 % de la población de Quebec tenga al francés como lengua materna, y si se le suma quienes aprenden el francés por medio del sistema escolar, supera el 90%
. Si bien en Quebec es lengua oficial, a nivel de país, en Canadá, encontramos el status de lengua cooficial, siendo estas el francés y el inglés. Si nos fijamos en la cantidad de francófonos en Canadá, este es de alrededor del 23%. Es por ello que la francofonía canadiense es una de las más relevantes fuera de Europa.

A nivel lingüístico, “el francés quebequense se caracteriza por cierto número de arcaísmos, de préstamos y de abundantes neologismos formales y semánticos” (215). 

<<L’Acadie>>

En 1605 se funda Port Royal, el primer establecimiento francés en “Acadie”. Sin embargo la colonización se da con fuerza a partir de 1936, creciendo lentamente la población hasta 1713 cuando los ingleses deciden expulsar a los “Acadiens” de sus tierras. Estos hombres buscaron nuevas tierras en donde situarse, encontrándose la mayor parte en la actualidad en la provincia de Nuevo Brunswick, en la provincia de Quebec, otros en algunos puntos de la Nueva Escocia, y el resto en el estado de Luisiana.

Algunos ejemplos de palabras acadias: i) achaler: para incomodar (franco: ennuyer);
ajeuve: ahora mismo (franco: el récemment, tout el juste); amanchure: cosa, thingy (franco: eligió, truc, machin); amarrer: (literalmente, a amarre) para atar (franco: attacher)
.
Luisiana

En un principio Luisiana era toda la zona atravesada por el río Misisipi. En estas tierras Norteamericanas la colonización francesa empezó en 1699 y en 1718 fue fundada Nueva Orleans, sin mucho éxito. En 1763, Francia abandona la parte oriental de Luisiana en beneficios de los ingleses. En 1800, vuelve a ser de Francia hasta que Napoleón se las vende a los estadounidenses, en 1803. Desde un punto de vista lingüístico, lo que es más relevante es la gran deportación de acadienses que llegan a instalarse a Luisiana. Esto es a tal punto, que cuando se habla de una cultura francesa en Luisiana se le designa Cajun French. “El gentilicio Cajún viene, por aféresis y palatalización, de la forma acadien” (217).

Finalmente, el francés de Luisiana comparte muchos rasgos con el de los “Acadiens” y, en menor medida, con el francés quebequense; se caracteriza además por algunos particularismos fonéticos, léxicos y gramaticales que se explican por el contacto con el criollo y el inglés americano, o bien, por rasgos cuyos orígenes son anterior a la llegada de los “acadiens” deportados.

Caribe
En el caso del Caribe, el francés es lengua oficial en Haití, compartiendo puesto con  el criollo haitiano. Además, existen tres departamentos franceses de ultramar: La Martinica, Guadalupe y la Guayana francesa. A diferencia de Haití, los “Départements d’Outre-Mer” no tiene como cooficial sus hablas criollas. En realidad, los dos son dos casos muy distintos.
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 En Haití, país de casi 7 millones de habitantes, todos son de lengua materna criolla y sólo un pequeño 10% es capaz de hablar francés. Sin embargo, es el idioma más enseñado en las escuelas, utilizado por las entidades administrativas y para los negocios. Es por ello que se relaciona con una clase culta y minoritaria en Haití. En cambio, el criollo haitiano o creole, es utilizado por toda la población. Tan así que los haitianos emigrantes han llevado la utilización del criollismo a otras zonas del Caribe, como también en sectores de Francia, Canadá y Estados Unidos. “El criollismo haitiano está basado en el francés, pero mezclado con lenguas del África Occidental”
, como el wolof, lengua proveniente de Senegal y Gambia. Además, el creole, a pesar de haberse originado a partir del francés, posee una gramática muy distinta ya que es mucho más simple. Por ejemplo, en el creole los verbos no se inflectan según tiempo ni persona, además, carecen de género, es decir, los adjetivos no se inflectan para concordar en género con el sustantivo al que califican
.

En el caso de los DOM o departamentos franceses de ultramar, son cuatro colectividades integradas al territorio de la república Francesa, como si fueran un departamento más del territorio.
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Para el francés regional de las Antillas, no siempre se le reconoce como tal, ya que posee muchos arcaísmos que se remontan a la época colonial. Esto enriquece aún más el contacto dialectal, ya que como se señala a partir de Hazael-Missieux, “cualquier palabra francesa puede “criollizarse”, y cualquier palabra criolla puede insertarse en un discurso francés” (217-218).

África

En África se distinguen dos conjuntos de francófonos, debido a sus historias políticas, sociales y étnicas. Estas son del Magreb, en África del Norte, y la de los países del África subsahariana.

Magreb

[image: image12.png]



 Magreb es la adaptación de una voz árabe al español, que significa por donde se pone el sol, el poniente, la parte occidental del Mundo Árabe
. 
Esta zona fue colonizada por Francia, cubriendo Argelia, Túnez, Mauritania y Marruecos, entre 1830 y 1912. Como podemos apreciar, el francés encontrado aquí, por cercanía al territorio europeo, además de la influencia árabe en la zona, hacen que sea muy distinto a los ya señalados, conformando el francés magrebí de hoy. Debido a ello, cabe señala que en sus ciudades se da un fenómeno interesante en cuanto a que mientras más urbano sean las personas, mayor será su dominio del francés. Sin embargo, en estos territorios no hay estadísticas oficiales, sólo se sabe que este sector es el que aporta más francófonos fuera del continente europeo (cerca de 15 millones).  Otra diferencia, es que el francés no es lengua oficial en ninguno de ellos. 
África subsahariana


La implantación del francés en esta zona, conformada por los países que no limitan con el mar mediterráneo (ver mapa)
, no tiene que ver con los primeros asentamientos  comerciales, sino más bien con los fenómenos ocurridos desde las independencias, alrededor de 1960. Dentro de ello se debe diferenciar: i) los países del ex imperio colonial francés y, ii) los del ex imperio belga. 
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En las ex colonias belgas, encontramos los actuales países de República Democrática del Congo, con un 15% de francófonos; Burundí, con un 8%; y Ruanda, con el mismo porcentaje que Burundí.


Para el caso de las colonias ex francesas, estas se dividen en las que tiene el francés como única lengua oficial, y aquellos que la tienen como cooficial. En el primer grupo encontramos a Benín (24%), Burkina Faso (23%), República del Congo (33%), Costa de Marfil (62%), Gabón (15%), Malí (16%), Níger (9%), Senegal (24%) y Togo (55%). En el segundo grupo, tenemos a Camerún (45%), República Centroafricana (17%), Yibuti (40%) y Chad (20%).
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Sumando todos los francófonos de estos países no supera los 50 millones. Sin embargo, la importancia del francés no es en cuanto a la cantidad, sino que la lengua francesa es la representante de la elite, de la clase social alta, del poder político y económico, de las carreras universitarias y de las relaciones internacionales. Aún cuando es una marcada diferance entre clases, el francés ha sido apropiado vernáculamente, funcionando como código en la vida cotidiana. (Al costado, mapa de los países de áfrica donde se encuentra la lengua francesa).

Océano Índico


Como se aprecia en el último mapa, la isla de Madagascar sale señala como lugar donde se encuentra la  lengua francesa. Si bien no es su lengua oficial, es la primera lengua extranjera y se emplea en la administración y en la enseñanza.
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 Por más que sean pequeñas islas, también hay que señalar que el francés es lengua cooficial junto con el árabe, en Comores, al noroeste de Madagascar. En esta misma zona se encuentran las islas Mascareñas (ver mapa
), al este de la gran isla Madagascar, en donde en el siglo XVII la implantación del francés dio paso a la formulación de un criollismo. Además, tenemos a la isla Mauricio, que fue de Francia desde 1715 a 1810, cuando pasó a ser isla inglesa. Pero los ingleses nunca colonizaron, por lo que el lenguaje continuó siendo el francés. Un último registro de lengua francesa en el océano Índico es en el pequeño archipiélago de Seychelles, al norte de las Mascareñas.

Océano Pacífico


En este océano se encuentran tres territorios franceses de ultramar (Territories d’Outre-Mer): Nueva Caledonia, Wallis y Fauna, y Polinesia. Como estos territorios pertenecen a Francia, la enseñanza completa es en francés, empleándose sólo en el ámbito privado otro tipo de lenguas. Este hecho podría generar que la gran hegemonía del idioma francés, conduzca a la desaparición de lenguas indígenas, ya que no existe algún tipo de enseñanza formal, conduciendo entonces a una pérdida irremediable en lo que respecta al sustrato cultural de los distintos grupos étnicos del pacífico.
A modo de cierre…

Hemos apreciado a lo largo de la investigación cómo se ha desarrollado la expansión de las lenguas romances lusitanas y francófonas por el mundo. Esta apreciación, guiada y comprendida por y desde el texto, fue instrumentalizada y enriquecida con aportes gráficos y complemento a los datos expuestos en la lectura acaecida. Como bien se señaló al principio de la investigación, el aspecto a observar en lo expuesto es aquel que tiene conexión con el poder. Vemos que en todos los casos la impostura y enseñanza de una lengua se relaciona directamente con un sentido de pertenencia o ajenidad. Por tanto, las expansiones llevadas a cabo por las lenguas romances, no son ajenas a la solidificación y re significaciones de ellas mismas. Ahora bien, no sólo existen los casos de una  lengua (una cultura, un poder) sobre otra lengua, sino como ocurre en las Antillas con el caso del francés, o con el portugués en Angola, tenemos una relación constante entre culturas, las cuales no luchan, sino que juegan a realizar nuevos juegos de lenguajes, nuevos sentidos, nuevas palabras.

En fin, en un mundo globalizado en donde el carácter isla se pierde, no se puede estar ajenos a las relaciones entre las lenguas, sean estas romances o no, y este análisis no puede dejar en el olvido el contexto en el cual se sitúa, ya que a fin de cuenta, las lenguas son vivas gracias a las personas que las ocupan, perpetuándolas y modificándolas constantemente.
� El sitio oficial de la CLPL es: � HYPERLINK "http://www.cplp.org/" �http://www.cplp.org/�


� Fuente: � HYPERLINK "http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/74/CPLPmap1.png" �http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/74/CPLPmap1.png�


� Referencia: � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Topographic_map_of_Cape_Verde-es.svg" �http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Topographic_map_of_Cape_Verde-es.svg�


� Referencia: � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Criollo_cabo-verdiano" �http://es.wikipedia.org/wiki/Criollo_cabo-verdiano�


� Referencia: � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Guinea_bissau_sm03.png" �http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Guinea_bissau_sm03.png�


� Casi el 99% de los guineanos son negros y se pueden dividir en las siguientes tres categorías: los hablantes de Fula y Mandinka, que constituyen la porción más amplia de la población y están concentrados en el norte y noreste; los Balanta y Papel, que viven en las regiones costeras del sur; y los Manjaco y Mancanha, que ocupan las áreas costeras centrales y del norte. La mayoría del grupo restante son mestizos de ascendencia portuguesa y negra, incluyendo una minoría caboverdiana. Los portugueses puros constituyen sólo una porción muy pequeña de los guineanos.”. Más información, visitar: � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Guinea-Bissau" �http://es.wikipedia.org/wiki/Guinea-Bissau�. Aún cuando no esté relacionado totalmente con la cita, no puede dejar de mencionar la música como expresión cultural, siendo la más conocida el “Gumbe”, en la cual apreciamos el cruce de las diversas culturas existentes en el país. A modo de ejemplo, Rui Sangara y su canción “Butakala”: � HYPERLINK "http://www.youtube.com/watch?v=l3e2gTmyXlE&feature=related" �http://www.youtube.com/watch?v=l3e2gTmyXlE&feature=related�


� � HYPERLINK "http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c0/LocationSaoTomeAndPrincipe.png" �http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c0/LocationSaoTomeAndPrincipe.png�


� � HYPERLINK "http://www.saotome.st/facts.php" �http://www.saotome.st/facts.php�. Es bueno destacar que esta es la página oficial de San Tome e Príncipe, y aún cuando su lengua sea el portugués, la página web está diseñada en Inglés.


� � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Santo_Tom%C3%A9_y_Pr%C3%ADncipe" �http://es.wikipedia.org/wiki/Santo_Tomé_y_Príncipe�


� � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:LanguageMap-Kikongo-Kituba.png" �http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:LanguageMap-Kikongo-Kituba.png�


� Geográficamente las lenguas bantúes cubren la mayor parte del África sub-sahariana, habiendo nacido en algún punto del África occidental y expandiéndose desde allí hacia el este y el sur en algún momento del primer milenio de nuestra era.  Ver:


� HYPERLINK "http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/congokor/niger_congo/bantu" �http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/congokor/niger_congo/bantu�


� Fuente: � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Bantu_zones.png" �http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Bantu_zones.png�


� � HYPERLINK "http://es.wikilingue.com/pt/Portugu%C3%A9s_de_Angola" �http://es.wikilingue.com/pt/Portugués_de_Angola�


� Referencia imagen: � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:China_Macau.svg" �http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:China_Macau.svg�


� Referencia imagen: � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:LocationEastTimor.svg" �http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:LocationEastTimor.svg�


� Como se puede percibir, la búsqueda de información ‘confiable’ es dificultosa, más difícil se haría si no ocupara internet para buscar informaciones sobre lugares tan apartados de nuestra condición de estar tras una Cordillera, siendo en este sentido Internet “la” herramienta desde la cual nutrir esta investigación.


� � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Timor_Leste" \l "Lenguas" �http://es.wikipedia.org/wiki/Timor_Leste#Lenguas�


� Fuente: � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:New-Map-Francophone_World.PNG" �http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:New-Map-Francophone_World.PNG�


� Según datos oficiales del Censo del 2001, en la provincia de Quebec, “la lengua mayoritaria es el francés, hablada por el 81,2% de la población. El 10,0% habla una lengua no oficial (los llamados alófonos), el 8,0% es anglófono y tan solo son bilingües el 0,8% de la población. En el área metropolitana de Montreal el porcentaje de francófonos es del 68,0%, siendo el 18,5% alófonos, el 12,5% anglófonos y bilingües el 1,0% de la población. En las demás ciudades el porcentaje de francófonos supera el 90%”. � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Quebec" \l "Idiomas" �http://es.wikipedia.org/wiki/Quebec#Idiomas�


� Francés acadiense. Ejemplos de palabras acadienses.


 � HYPERLINK "http://www.worldlingo.com/ma/enwiki/es/Acadian_French" �http://www.worldlingo.com/ma/enwiki/es/Acadian_French�


� Criollo Haitiano. � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Criollo_haitiano" �http://es.wikipedia.org/wiki/Criollo_haitiano�


� Criollo Haitiano. Gramática. � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Criollo_haitiano" \l "Gram.C3.A1tica" �http://es.wikipedia.org/wiki/Criollo_haitiano#Gram.C3.A1tica�


� En la imagen la bandera de unión de los países que la conforman. Fuente: � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Emblem_of_Maghreb.svg" �http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Emblem_of_Maghreb.svg�


� Referencia: � HYPERLINK "http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/80/Sub-Saharan-Africa.png" �http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/80/Sub-Saharan-Africa.png�


� Referencia: � HYPERLINK "http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/41/LocationMauritius.png" �http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/41/LocationMauritius.png�





